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Tillatte hjelpemidler: Alle ettspråklige ordbøker (engelsk-engelsk og norsk-norsk), samt tospråklige ordbøker fra norsk til andre morsmål, med unntak av norsk-engelsk.

Translate the text into idiomatic English and answer both questions.

Your target group is the general British or American public. State whether you write British English or American English.

Translation (70%):

	Kunsten å drikke te


I en gammel park i Chengdu i Kina utøver lokalbefolkningen den langsomme kunsten å drikke te. For te er ikke noe man slurper i seg i all hast. Den skal nytes med respekt. Jeg bestiller en kanne sjasminte.

Ved siden av vann er te den mest brukte drikk i verden. Kineserne har nytt sin te i flere tusen år, men først tidlig på 1600-tallet introduserte hollenderne teen i Europa. Men fart på den europeiske tetradisjonen ble det først da den britiske botanikeren og «tetyven» Robert Fortune utførte avansert landbruksspionasje ved Kinas teplantasjer. Inntil da var tedyrkingen en vel bevart hemmelighet trygt innelukket bak den kinesiske mur.

Fortune lærte seg mandarin, og han brukte tradisjonelle kinesiske klær. Ble han spurt om sitt ikke-kinesiske utseende, svarte han at han tilhørte en etnisk minoritet og hadde opprinnelse i en fjerntliggende provins.

Etter flere års innsats forlot Fortune Kina. Med seg hadde han flere tusen teplanter, detaljkunnskaper om tedyrkingens hemmelighet og ikke minst en håndfull godt betalte kinesiske hjelpere og te-eksperter.

Kunnskapene Robert Fortune brakte med seg fra Kina la raskt grunnlaget for britisk teproduksjon i India og på Ceylon. Britenes te-suksess i Darjeeling, Assam og på Ceylon skyldes kunnskapene til Fortune. 

Muligens klarte ikke britene å knabbe den kinesiske te-magien. Min milde sjasminte i Chengdu, som er laget av sesongens ferskeste blader, kan vanskelig sammenlignes med den masseproduserte poseteen.

Ifølge en gammel kinesisk tradisjon skal teen plukkes tidlig om morgenen under en klar gråblå himmel, «mens luften omkring fjelltoppene er lett og gjennemsiktig og duggens duft ennu stiger fra bladene.» Da vil, mente de gamle kineserne, tebladene bære med seg aromaen fra det tidlige morgendugget helt fram til teen skal nytes.

(Basert på artikkel av Arne Storrønningen, Magasinet Folkevett nr. 6 − 2005)

Questions (30%):

1. How does the style of the quote in the last paragraph differ from the style of the rest of the text? How have you tried to convey this difference in your translation?

2. Explain what it means that Norwegian is a V2 language. How does this contrast with English? Illustrate with examples from the source text and your translation.
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